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Paskaidrojošs ziņojums par Protokolu, kas izstrādāts, pamatojoties uz Līguma par Eiropas Savienību K3. panta, par Konvencijas par tiesas un ārpustiesas civillietu un komerclietu dokumentu izsniegšanu Eiropas Savienības dalībvalstīs interpretāciju Eiropas Kopienu Tiesā 

(dokumentu apstiprinājusi Padome 1997. gada 26. jūnijā)
I. VISPĀRĪGAS PIEZĪMES
1. Savā 1993. gada 29. un 30. oktobra sanāksmē Padome deva rīkojumu Darba grupai dokumentu nosūtīšanas procesa vienkāršošanai izstrādāt dokumentu, lai vienkāršotu un paātrinātu pasākumus tiesas un ārpustiesas civillietu un komerclietu dokumentu nosūtīšanai dalībvalstīs.
Strādājot pie Konvencijas par tiesas un ārpustiesas civillietu un komerclietu dokumentu izsniegšanu Eiropas Savienības dalībvalstīs, Padome uzskatīja par vajadzīgu piešķirt Tiesai kompetenci interpretēt konvencijas noteikumus, lai nodrošinātu tās vienotu piemērošanu.
Kad Darba grupa bija darbu pabeigusi, prezidējošā Nīderlande saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību K6. pantu1 iesniedza Eiropas Parlamentam vērtējumam konvencijas projektu.
Padome 1997. gada 26. maijā pieņēma šo Protokolu2 kopā ar Konvenciju par tiesas un ārpustiesas civillietu un komerclietu dokumentu izsniegšanu Eiropas Savienības dalībvalstīs. Šos dokumentus tajā pašā dienā parakstīja visu dalībvalstu pārstāvji.
2. a) Protokola normatīvās daļas pamatā ir EK Līguma 177. pants; tie lielā mērā atkārto 1. līdz 4. pantu 1971. gada 3. jūnija Protokolā par Briseles 1968. gada 27. septembra Konvencijas par piekritību un tiesu nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās interpretāciju Tiesā .
Konkrēti Protokols ietver 1971. gada Protokolā paredzētos divus veidus, kā var griezties Tiesā.
b) Kārtība, kādā Protokols stājas spēkā, tomēr ir līdzīga kārtībai, kas noteikta ar 1988. gada pirmo un otro Protokolu attiecībā uz Konvencijas par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, interpretāciju.
Komentējamā konvencija paredz principu par kompetences piešķiršanu Tiesai, taču tieši Protokols konkrēti nosaka procedūru, saskaņā ar kuru var vērsties Tiesā, un valstu tiesas, kas ir kompetentas to darīt.
Konvencijai jāstājas spēkā pēc tam, kad to būs ratificējušas visas 15 dalībvalstis, un pirms ir stājies spēkā Protokols, kas jāpieņem tikai trīs no šīm dalībvalstīm.
Tādēļ agrākais, kad Protokols var stāties spēkā, ir vienlaicīgi ar konvenciju. Rezultātā tikai tās dalībvalsts, kas ir gan konvencijas, gan Protokola līgumslēdzēja puse, tiesas varēs lūgt Tiesai nolēmumu vai atzinumu interpretācijas jautājumā.
c) Visbeidzot, nobeiguma noteikumi ir līdzīgi noteikumiem, ko šajā jomā izstrādājusi Eiropas Savienības Padome attiecībā uz konvencijām, kas pieņemtas saistībā ar Līguma par Eiropas Savienību VI sadaļu. Šie noteikumi atbilst minētās konvencijas noteikumiem mutatis mutandis.
II. PANTU KOMENTĀRI
1. pants
Protokola 1. pants ievieš 1971. gada Protokola principu par kompetences piešķiršanu Tiesai interpretēt Konvenciju par tiesas un ārpustiesas civillietu un komerclietu dokumentu izsniegšanu Eiropas Savienības dalībvalstīs, kā arī pašu Protokolu.
2. pants
1. Šis pants nosaka dalībvalstu tiesas, kas ir kompetentas griezties Tiesā, lai saņemtu prejudiciālu nolēmumu interpretācijas jautājumā.
Pirmkārt, tās ir 1. panta a) apakšpunktā uzskaitītās dalībvalstu augstākās tiesas.
Saraksts ir ierobežojošs, un citām iespējami pastāvošām Augstākām tiesām nav pilnvaru griezties Tiesā, pat ja to lēmumiem ir civiltiesiska vai komerctiesiska ietekme.
Otrkārt, saskaņā ar 1. punkta b) apakšpunkta noteikumiem dalībvalstu tiesām, kurām ir tiesības izskatīt apelācijas, arī ir pilnvaras griezties Tiesā.
Tādēļ tas būtiski attiecas uz apelācijas tiesām, izņemot gadījumus, kad tās ir pirmās instances tiesas, un uz citām valsts tiesām, kas izskata lietas kā apelācijas tiesas.
Taču tiesas, kas pasludina spriedumu pirmajā instancē, nav pilnvarotas griezties Tiesā.
2. Pēc attiecīgās dalībvalsts lūguma 2. panta 1. punkta a) apakšpunktā sniegto sarakstu var grozīt. Šāda iespēja nebija paredzēta 1971. gada Protokolā.
Šādi grozījumi var izrādīties vajadzīgi, kad, piemēram, notiek izmaiņas dalībvalsts tiesu sistēmā.
Lūgums jāsūta Padomes ģenerālsekretāram kā Protokola depozitārijam. Viņš iespējami ātri informē par lūgumu pārējās dalībvalstis, ieskaitot tās dalībvalstis, kas vēl nav konvencijas līgumslēdzējas puses.
Lēmumu par saraksta grozījumiem pieņem Padome saskaņā ar piemērojamiem reglamenta noteikumiem.
Kad grozījums ir pieņemts, tā juridiskais spēks ir atkarīgs no Padomes lēmumā precizētajiem nosacījumiem (kas, piemēram, nosaka grozījuma spēkā stāšanās dienu). Ņemot vērā lēmuma būtību, tā pieņemšana dalībvalstīs saskaņā ar to konstitucionālajām prasībām nešķita vajadzīga. Tādēļ ir paredzēti īpaši noteikumi, kas ir izņēmums Protokola 9. pantā noteiktajā grozījumu kārtībā.
Ja Protokolam pievienojas valsts, kas kļūst par Eiropas Savienības locekli, tai būs jānorāda, kad tā deponēs savus pievienošanās dokumentus, kuras no tās augstākajām tiesām būs kompetentas lūgt Tiesu lemt par interpretāciju (8. panta 3. un 4. punkts).
Šāds mehānisms nodrošina dalībvalstīm, pat tām, kuras nav Konvencijas dalībvalstis, iespēju uzraudzīt norīkotās tiesas, kam būtu jānodrošina sistēmas turpmāka stabila darbība.
3. pants
1. Šis pants, kas pamatojas uz EK Līguma 177. pantu un ietver 3. pantu 1971. gada Protokolā par Briseles 1968. gada Konvencijas interpretāciju Tiesā, attiecas uz kārtību, kādā griezties Tiesā, lai saņemtu prejudiciālu nolēmumu.
 Panta 1. punkts nosaka, ka gadījumā, ja 2. panta 1. punkta a) apakšpunktā uzskaitītās tiesas uzskata, ka interpretācija vajadzīga, lai tās varētu pieņemt nolēmumu, tām jāgriežas Tiesā.
Izvirzot prasību augstākajām tiesām, šāda noteikuma nolūks ir veicināt konvencijas vienotu piemērošanu Eiropas Savienības dalībvalstīs.
2. Protokola 3. panta 2. punkts nosaka, ka tiesām, izskatot apelācijas sūdzības, ir tiesības griezties Tiesā ar lūgumu sniegt interpretāciju, ja tās uzskata, ka ir vajadzīgs lēmums kādā jautājumā, kas izvirzīts lietā, ko šīs tiesas izskata.
4. pants
1. Šis pants atkārto 1971. gada Protokola 4. pantu. Tas paredz otru procedūru, kas dod iespēju Kasācijas tiesu ģenerālprokuroriem vai jebkurai citai dalībvalstu norīkotai iestādei lūgt Tiesai nolēmumu interpretācijas jautājumā, ja redzams, ka attiecīgās valsts tiesas spriedums, kas ir kluvis res judicata, ir pretrunā ar Tiesas vai citas Protokola dalībvalsts tiesas sniegto interpretāciju šajā jautājumā.
Šis noteikums ir izstrādāts arī, lai nodrošinātu konvencijas vienotu interpretāciju.
Šādā gadījumā kompetentā tiesas iestāde izvērtē to, cik lietderīgi ir lūgt Tiesu sniegt interpretāciju.
2. Turklāt visām dalībvalstīm, pat tām, kas nav Protokola dalībvalstis, kā arī Komisijai un Eiropas Savienības Padomei ir tiesības iesniegt Tiesai lietas apstākļu izklāstu vai rakstiskas piezīmes, ja Tiesa ir saņēmusi lūgumu sniegt interpretāciju.
5. pants
Tāpat kā 1971. gada Protokolā, šis pants nosaka, ka jāpiemēro Tiesas Statūti un Reglaments.
6. pants
Šis pants, kas nosaka, ka uz šo Protokolu nevar attiekties nekādas atrunas, neprasa īpašus komentārus.
7. pants
Šis pants paredz Protokola stāšanos spēkā saskaņā ar Eiropas Savienības Padomes šajā sakarā pieņemtajiem noteikumiem.
Lai dotu iespēju Tiesai iespējami ātri īstenot savu kompetenci, Protokola stāšanās spēkā ir noteikta, beidzoties 90 dienu laika posmam pēc tam, kad trešdaļa no 15 dalībvalstīm, kas bija Eiropas Savienības locekles 1997. gada 26. maijā, dienā, kad Padome pieņēma lēmumu par šī Protokola apstiprināšanu, ir deponējušas savus pieņemšanas dokumentus.
Tomēr Protokols nevar stāties spēkā līdz tam, kad visas 15 dalībvalstis ir pieņēmušas Konvenciju par tiesas un ārpustiesas civillietu un komerclietu dokumentu izsniegšanu Eiropas Savienības dalībvalstīs. Saskaņā ar šīs konvencijas 24. pantu tā stājas spēkā 90 dienas pēc tam, kad pēdējā dalībvalsts, kam jāveic šī formalitāte, būs iesniegusi ziņojumu par konvencijas pieņemšanai vajadzīgo konstitucionālo procedūru pabeigšanu.
Tādējādi konvencijas ātrāka piemērošana tās 24. panta 4. punkta nozīmē nav juridisks pamats, kas Tiesai piešķirtu kompetenci attiecībā uz interpretāciju. Tāpat arī fakts, ka visas dalībvalstis ir pieņēmušas Protokolu, nepiešķir Tiesai tiesības interpretēt konvencijas noteikumus, kamēr konvencija nav stājusies spēkā.
8. pants
Šis pants nosaka, ka Protokolam var brīvi pievienoties jebkura valsts, kas kļūst par Eiropas Savienības locekli. Un pretēji, valsts, kas nav Eiropas Savienības locekle, nevar pievienoties ne konvencijai, ne Protokolam.
Attiecībā uz kārtību, kādā pievienoties Protokolam, pants īpaši paredz vienkāršotu procedūru 2. panta 1. punkta a) apakšpunktā ietvertā augstāko tiesu saraksta grozījumiem saskaņā ar 2. panta 2. punktā izklāstīto principu, ņemot vērā jaunās dalībvalsts norīkotās tiesas.
Starplaikā starp pievienošanās dokumenta deponēšanas dienu un Protokola spēkā stāšanās dienu attiecībā uz jauno dalībvalsti Padomei jāpieņem augstāko tiesu sarakstā izdarāmie grozījumi.
9. pants
Šis pants attiecas uz Protokola grozīšanas procedūru.
Tikai tām dalībvalstīm, kas ir Protokola puses, un Komisijai ir tiesības iesniegt grozījumu priekšlikumus.
Padome iesaka, lai dalībvalstis saskaņā ar to attiecīgajām konstitucionālajām normām pieņemtu Padomes pieņemtos grozījumus.
Šī procedūra neattiecas uz augstāko tiesu saraksta vienkāršiem pārlabojumiem.
10. pants
Šis pants uztic Padomes ģenerālsekretāram Protokola depozitārija pienākumu.
Ģenerālsekretāram jāinformē dalībvalstis par visiem paziņojumiem attiecībā uz Protokolu un jānodrošina to publicēšana “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” C sērijā.
1 Atzinums sniegts 1997. gada 11. aprīlī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts).
2 Skatīt šā Oficiālā Vēstneša 17.lpp.
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